NtwPilgiriinl 161011 

1. Blanket for the Noble Dead (oo^Ss) 

What follows are notes from a little document written by Hlain Winn Hswe (ajjSoSsGsg) about 
tanyin (cogpSs [tanin:]), which seems to be a blanket for the corpse of a deceased monk, king, or queen. 
The notes translated below were kindly written by Ma Phyo Zar Lwin (o^scoogS) for the project Shwe Lan 
Ga Lay, a large guidebook about Myanmar monasteries, meditation centers, great sayadaws, and the 
culture therein. 

• OOgp&SOOgS G^SGCQoSsoggSsi G<poS§OOGOSfejpSGni OQf^gG|sj|cq|o5 ^psolsoggSs Oo8<^|[s(gSdill 

Tanyin is an antique; fancy, rare stuff (sold by) the black-market dealers. 

• OOgp&SC^OOOGpgSs)^C\p]S Cflo88sC\p^s6ls 336|pS3QGO^SCypGOQoScOOOS>GOo5|cpSCOpSs 
ooSo^gigooggcoogSggxiS ^solsc^sopGooogSii 

To get tanyin, even if that which seems to be almost damaged would suffice, (it) is really difficult to 
buy, extremely rare. 

• G<p5o8sOGp o8$sg*rfi yo5<p3QG| OOgpSs Ojj>GOOO O^gSsOOgS G|CO^SOgSI O&SOps 

(pOGG|SOgS33Ops[g[GO0OO|>gS0op oS^cploogSii 

According to the notes of the Hmawbi master Thein Gyi, it should be known that the thing called 
tanyin was used for monks or kings at the time of their death. 

• 336|OOOOOS(^pS33G| OOgpSsSC^OOgSpO Op^SGOoS^StpS C^|O^^GOoS(^00^3Gg1§ |^8sOC{|^G|8gOOO 
3§OOpoSop GOoScOgSsGOOoSsi 33G3l8s(G3l8sOOCOOs)G6T§q£s^S3^0GOOO OggSscp oS^|G|6loOg5ll 

According to the local jargon, it should be known that tanyin is the thing used to cover either the 
remaining body of a great big monk when (he) gracefully passed away, or the coffin (where the 
body is kept). 

• (gSsSpS 33 G^(gS oSsoapoSo 8 ogGpSG 3 lS|^S ^.c 8 gp 600 ^ 333 l§ (GOOSXpOoOgpSsapGOOO Gol(JOOG| 
3300SQ00^)0000^»S00ap GGTGoToipsglgSsoS [g8oOg5 - OOgpSsOp OO 086 I 33 ^»OOGGpSa^«apo 8 
3388sG|SG|SGGpS ©oogSo^JgS [ypposJCjSs 33Gc5TogS GQo5|cqoSqpgi Gfl|jj pSl Gg[g^fejpsi 
GOCpo 8 |yOOOO^S)OOfe{psOp C000(^3300o8|g8 So8coS330ps|g[|^GOOO^II 

As an exception, calling it "mahallata adornment" ( = "the adornment for the old") instead of 
"tanyin", (it is used) when the chief queen passed away (/"(going to) enjoy the deities' village") (to 
cover her body). That tanyin is made in dark velvet color, or deep green color, etc., and on (it) 
precious stones are arranged (to resemble) sequins (/spangles), golden rays, or silver rays by 
handicraft. 

• 33G|OOOOOS33G|GOo8q8si yo8oo8s^o5Gp33G|GOo8cO^SGOOo8s 33GSr33G6Tog[cpS CoSoQCOS 
OOgp&SOpOOgSoOOS OOOGS|SOOOO ^OGGpOgSOOgSlI 33«OCG033G[g33G^OjSoipsgOO^II 

Regardless the differences of local jargon or historical records, tanyin is used more for the 
occasions of sorrow, rather than occasions of joy. It is used for the unfortunate times. 
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2. BhikkhunTs : Buddhist Heroines Crucified and Resurrected (A02) 


A02 'The Document on Resolution about BhikkhunT(s) Which Explains Whether Bhikkhunl(s) Should Be or 
Should Not Be [included] In The Buddha's Dispensation of Theravadalw Present Era." 


PDF 

page 

Burmese original 

English translation by monk Sarana 
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Introduction 1 

opGg-^8i 6ls$cuso$: g-go8 (g. g. loop) 
OO^SsCOOG^OjS 8 gOOOOCOOS 0300 o£ 3 S©gS: 35 GOSO$SO§ 
op|8soGooo og« 3 s[a$S $ 8 cGoo 8 a 5 oooooo^ooooo 33 g 
gp-olsppS 35 qO 3 S©pS: 3 SG 0 S 0 $ 

To the "Eighth Meeting" of the State Sanghamahanayaka Council, complete in 47 
monks, held for the fifth time, on Monday, the 9 th day of new moon of the month 
Wazo, 1365 2 ( 7 . 7 . 2003 ), in the "Vijayamahgala Dhamma-Thabin" 3 assembly hall, 

o 5 £pooco$ 8 c§ o8og[$ [cjjaoogSs^Gooo oaogolSooy 
Gospoaj[po8ooosoo^8 ooa^ssg oooo$op| (ogo 33 gg)afi 
D 3000 .pG 6 }! 33 t|CoSij> GoT[ya5(gj6l 
oo8|pGcppoSooo:cpoo$ ooSogSs GcppoSooosSoloopSii 

It was respectfully reported that a report was submitted which contains the 
statement from the "Sub-Group for Sasana Issues" 4 (subdivision of the First 
Council) responsible for the written report sent by Ms. SaccavadT 5 who was 
purportedly ordained (/"made") 6 a bhikkhuni in the country of Sri Lanka. 

oo8|gGOjpo8ooo:c^o 

Submitted Report 

opGg-9^.81 ols$coso$: g-go8 (9. 9. _ pop) 

To the "Eighth Meeting" of the State Sanghamahanayaka Council, complete in 47 

0098:05009038 8000060500000008 35©pS:3SGo:0$:o§ 

monks, held for the fifth time, on Monday, the 9 th day of new moon of the month 

Oq|8:OGOOO Og 03 s|c^ 8 $ 8 cGOo 8 o 00000059000003 S£ 

Wazo, 1365 ( 7 . 7 . 2003 ), in the "Vijayamahgala Dhamma-Sabhava" assembly hall, 

99-olsppS 3SqO35©pS:35G0:0$ OOOOO^OGqsSPgCoSp 

there is submitted a report from the "Sub-Group for Sasana Issues," venerable sir 7 

oo8|qGcppo8oooscpo6lopsps — 


3 se[rj>£: 3 S 6 pii 

Subject : 

iioS$o5o6o$8c2> o8op|$|q|9aopSs$Gooo ooog 6 l§ 3 sc 6 <j> 

The Submission Of the Written Report Sent By Ms. Saccavadi Who Was Purportedly 

00:900^08000:0098 ooo}|jS:^j oo8|q[q8:6lcpsp:ii 

Ordained a Bhikkhuni In the Country of Sri Lanka, venerable sir. 

3 SG^rp£: 33 o^j: gcsT^sjoS 

The Statement of the Subject 

011 oS§|CUOCO$Sc 5 08031$ |q|?oopSs$GOOO oooqolSoo 

1 . Ms. Saccavadi who was purportedly ordained as a Bhikkhuni in the country of Sri 

$8600080000000090000035^ gqggsospGooSoo 
080^03108 aooao90GOo8og$sooos|y$gosG6|s^s8:go9 
£ 8 $go:GS 1 : 9 |:£y |5 

Lanka sent a copy of letter with date 7 . 5 . 2003 to the The Department of 

Promotion and Propagation of the Sasana, 

7 

(a) $ 3 l$: 


35060$ (9. g. _ pop)qoSg6l oqp||ooo$ oospaoooloopS 

addressed to the Chief Sayadaw of the State Maha Sangha Nayaka Council, 


OT)€pll 

venerable sir. 

jii 00:900038 ogsGoooS: 3S$oo(pgoooooo 350^3500098 
j0$$8:ej |g$oo$8cog£ 000009090808 oSao^Stjps 
$oo£/o$oo8 $cc6|S[gos9 Goos|6l3o8c^[$9p: o8c^[$©8 

2 . As will be mentioned, in the received (/"sent") letter is respectfully reported and 
written about the subject matter to decide whether, in comparison to the 
traditional Buddhist religion of ancient India, the precept nuns 8 of the lineage of 


1 What follows is detailed description of the prelude of the bhikkhuni issue as a serious matter, portreying Bhikkhuni Saccavadi as the chief villain of 
the story. The reasons for this attitude will be explained throughout this and the next book. It is necessary to mention that Mrs. Bricker (former 
Bhikkhuni SaccavadT) composed an essay about her case: "Buddhist Discrimination Against Women in Modern Burma" (there named as Saccavadi 
Bricker), which appeared in the magazine "Present - The Voices and Activities of Theravada Buddhist Women \ Spring 2010 ", pp. 13-20 . However, 
as it contains numerous points that are seriously misleading, so to speak, I find it to be an unsuitable resource of reliable information. The article 
together with my comments is available. 

2 This is the way of stating a date in Burmese, following the lunar calendar. The year is the count of Myanmar era. 

3 From Pali "Vijayamahgala Dhamma-Sabhava" = "The Dhamma Assembly of the Victorious Blessings". 

4 Or perhaps "Lesser Council for Religious Issues". 

5 The text uses variably Saccavadi, Ms. Saccavadi, Madam SaccavadT, and Bhikkhuni Saccavadi. To avoid confusion, at least outside the direct 
translation, I will use only Bhikkhuni Saccavadi. According to her article written for magazine Present (released in Spring 2010 ) it seems her present 
name is Mrs. Bricker . 

6 From now on I will use only "ordained". 

7 1 will used "venerable sir" for ogep: because this is said by a monk, a representative of the "Sub-Group for Sasana Issues". Otherwise it is possible 
to translate cpsps as "lord" or "Buddha", depending on the context. 

8 Instead of thilashin or sayalay, I will always use "precept nun" because that is the original meaning of the Burmese word, and because this is will 
be instrumental later when explaining the history and significance of this status. 
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cpo5/ocpo5 sxj;|go5Go;61s|^ajGOCQ 33G|aqo£s336p$£ 
GoT[ya0<gj6i33O^8! GajjpoSoOOS GCjSOOOJOOOSoloOgS 

w 

(Buddhist) dispensation 9 in the country of Myanmar -should exist (/"be")- or - 
should not exist (/"be")-, (and) whether the Theravada bhikkhunis of the (present- 
time) regions of foreign countries -are- or -are not- genuine bhikkhunis, venerable 
sir. 


opspsooogS oogolSoogS s|sgooo ajooo§ |aq|qs>G3c>o 
o^c£GOoS[yo5[a^Gni 

ojgoooooo^,OGQcS|qoS|o^;^£ GQg|aq|§oS S|3GODO 
6|OO^SOOOO^ 6}6}^6}gSoO^|j 330^33030330^8; 

o5coq£ooSo6lG|oqo£;i 

The point that Saccavadi, the disciple of the Buddha, ordained as a precept nun 
according to the traditional custom of Myanmar, in the human life difficult to 
obtain, intended to get life of a monastic (/"monk") difficult to get, when (she) 
encountered the big noble great Dispensation of True Dhamma 
( saddhammasasana ) of the big noble Lord Master Blessed One; 


goo6|6I3^£coo£^> [580000 oS£)coooo^£co^ ocpoS^oS 
0803^ aoooGcnl|tjpso^ (jiGogs|61oo|g£ ooo^oSo^ 
ooSoooooo o6|ogSo^;£|Ssj o|aqoo (jo. j. joop)ao 
oS£|aoocD^£c o^a5o^|yj ooGolG^o^Goqpfis o^oSgS 
oSSgOo£^o£§ QOOGCOOOOGOo£j|^S^|[;GOCQ 

oSogpoooo^ gqgooo£|, opago-oaogS [a^yipcoco 
oScpi^ooooo o^|q£ o£og|^ |q|o6lG|oqo£si 

The point that when (she) arrived to the country of Sri Lanka being a Theravada 
(Buddhist) country, having respectfully visited the (local) bhikkhunis and female- 
novices 10 , (she) worried that (she) might not get the life in homelesness 
( pabbajitabhava ) for herself and not long after (28. 02. 2003) (she) ordained as a 
bhikkhuni by the bhikkhu sahgha headed by the big Dhammaloka Thera and 
bhikkhuni sahgha headed by Khemacari, Kusuma, and others in the noble great 
sima; 11 


(y^tooSaoi^fc^oogS g^|sgooo£; 3S|oo (pgoooooo 
330§33CG0^£ g5ggo£G33o£ OgO!GSOo£^£Gj 
o£og[^rog5;oapo5, ooooGanfpogS; oopoS, goloSooo 
33§oS 33o£[g8G^30g58^oloO C\>Qo£G|oqo£oOo|q£ 
ajGooSooco&oospso^ oqifiogicpifiaopS; c$£aopS3$6loo 

Because the Myanmar precept nuns are not capable of coming up to the standard 
of the tradition of Buddhist religion in ancient India, (they) are neither bhikkhunis, 
nor female-novices, although (they are) members of the lineage of lay-women, 
(they) may attain the True Dhamma 12 if they train, 


6|oo^s333g£^.£ 0333338 oooSo^o£|g8|g8 o^oSoc[|£oosps 
Gooo8;6lp ojooooS^S^oogSs^oloo 

Although regardless whether (one has) the appearance of a monastic or a lay 
person, (they) may become a good person if they train themselves well, 13 


Iq^GO^ScOgS 30030$O£oSoS oSoOpSqp; 33(|33©pSs 

(There is) the point of requesting (you, venerable sir) to decide (whether) the 


sooScooS ^ooS/ o^ooS 

organization of precept nuns of the lineage of (Buddha's) Dispensation in the 
country of Myanmar -should exist- or -should not exist- further, 

8 

^3^; (o) 

Introduction ( ga ) 


^8 ^Sc6]S[spp ooocpb o£og|^fe[p! 0803^08 opo8 / 
oopo8 sxp:[goSGO!ok|^ GaqpoSooosolG|ccp£; GoT|ycp|o£ 
03o8po8G6|;0§;000;[sj8; o^ao oogolSop 0330080(5038 
G6j;000;0O0lol00gS Opcpill 

And (whether) the Theravada bhikkhunis of the regions of foreign countries -are- 
or -are not- genuine bhikkhunis - stating so, in the bottom of the letter (she) 
writes "Saccavadi" without signature, venerable sir. 


9 All "dispensation" is the translation of Sasana. Oxford English Dictionary (2009) includes this definition for "dispensation" : "6. Theol. A religious 
order or system, conceived as divinely instituted, or as a stage in a progressive revelation, expressly adapted to the needs of a particular nation or 
period of time, as the patriarchal , Mosaic (or Jewish) dispensation, the Christian dispensation ; also, the age or period during which such system has 
prevailed;" . 

10 1 will use this word for samaneri. 

11 The idea of desecrating the noble sima by defective procedures such as incorrect ordination of bhikkhunis, might be only supposed here. 

12 1 do not agree with the Burmese translators that "Dhamma" or "Saddhamma" should be translated as "teachings of a good great person" 
(ojgooSgocoS:) for three specific reasons. (1) Even the Pali word "Saddhamma" doesn't contain anything like "peson" or "great", therefore the 
translation "teachings of a good great person" is entirely wrong. (2) Interpretation of "Saddhamma" as "teachings of a good great person" would 
seriously blasphemize the quality of the Dhamma and Sadhamma : there are many people who are labeled "great good" (ojgooSgoooSs) such as 
kings, ministers, queens, heroes, politicians, etc. even in Burmese language although they have never taught a single discourse of Dhamma. (3) 
Moreover, this is also a way how Burmese Buddhism could be destroyed by missionaries of other religions, who could happily use this term 
"teachings of a good great person" for their religion. It certainly should be reconsidered. In order to avoid misunderstanding among the non- 
Burmese, I will stick to the original Pali word Dhamma or Sadhamma and translate it accordingly. 

13 Here is meant that it is possible to attain Enlightenment. The author tried to restrain himself in making too big assumptions, but Burmese monks 
including Sayadaw U Nandamalabhivamsa agree that if the lady has gone into homelessness ( pabbajja ), such as the precept nuns (thilashins), then 
she can attain even Arahanthood and live without difficulties, i.e. not passing away within seven days (which the Pali scriptures predict for lay- 
people Arahants). Here pabbajja is of four kinds - tapasapabbajja (of ascetics), paribbajakapabbajja (of mendicant, pilgrim), samanerapabbajja (of 
novice), and upasampadapabbajja (higher ordination) ( Vinayapitaka ilka - Pacityadiyojanapaii - Mahavaggayojana - 1 . Mahakhandhakam - 7 . 
Pabbajjakatha - par. 34 ) - as for the precept nuns, they are understood by the Burmese monks as paribbajakapabbajja . One of the most famous 
examples of a precept nuns who became Arahant in recent times is Mae Chee Kaew, whose biography is freely available in several languages 
including English. Two precept nuns of Myanmar who lived in 19 th century, namely Saya Kin and Saya May Nat Bay were also believed to be 
enlightened. There were more enlightened precept nuns in Myanmar and still there certainly many are, but they have yet to become famous. 
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o^oo^.£ysogcc[|o5 [tj^oo^Sc oSoj^oogolS^S 

33GoS]00^Sc ocooSsoS^y 0803^ ormoo§| 
(38033085)0^3305 Goss3o^|;|y8GOOO o£og|||qSG|ogo£s 
0308908(^3; 0803^ [yp£ ^oSojsooosgooo 00089 G- 
90^0^ ooS[yooos6l33gS ogspsii 

3. Attached to the letter there are submitted printed and copied six photos, 
(namely of) the honorary certificates of Bhikkhuni SaccavadT from Yangon, 
Myanmar, and Bhikkhuni Gunacari (Khin Hswe Winn) from Long Beach, USA, 14 
(and) from the time of bhikkhuni ordination, venerable sir. 

8o8Gog§js||o8 

Findings 

<}ll GsTaDgolSoOgS GoloSoOO^GCqpSsG^ ^SOpoSs + 
osT^oS^s-o^aS 33os[g86j 0000890(908 oylgSclaySs) 
333008 po-^.8 3803983008000; 06 -^8^||qs|q£G|ogo£;i 

4. The fact that madam Saccavadi is a daughter Mr. Hla Winn and Madam Mya 
Theinn, who stay in Pauk Zed! Kyaung, and that (she), in her age of 38 years, [the 
fact of having obtained (/"being") honorary] MA Degree, has the precept nun age 
of 16 years, 

o5co£;^oSGOOo£g^S OOgOOGOOOSjGOCpSs^ C}-|,8 

®oolooo8o[y; 33^56} soooSpooo^so^ G33oS|qSoc|aipS5i 

The fact that (she) achieved the (education) level of Dhammacariya (from) the 
government after (she) attended the scriptural course for 7 years in Taung Sunn 
Dhammaduta Tawya Monastery of the Bilinn Township, 

ogocoSoo^;|.£ oooo|a^soo^;o^og£ |y^oooo8^£ccps§ 
oSa3q£ooooqf|9G|c^o£; 

The fact that (she) attained the first place among precept nuns of the whole 
country of Myanmar in the (education) levels of Pathama NgayenA Pathama Gyi, 

oooG^lyj^oS 000030^390003^859 
806pGOo8[a^;Og3o633|,S 3s£!8^[ypoS 
Gg3o8oO^G33S33O33.|.o8|OO0O SOSpGOo£|^S ^Sflg^OO- 
o^gS 338330^8 [9^00^800350308908 6|§|ys 
oSIpsooo^ MA(Phil) 00^5038 
op300o£|rpo;cc(|o5^G|rpo£s 

The fact that (she) received Myanmar passport by the arrangement of the great 
Sayadaw U Pannavamsa of Mahasantisukha Monastery in Tar-Mwe Township and 
the great Sayadaw U Indaka of Nyaung Kan Aye Tharthana Yeikthar in Insein 
Township, and is (now) receiving education (/"educated") for the degree of MA 
(Buddhist Philosophy) in Sri Lanka, 

ao£;Gni ly^GO ^£<30350008908 339089O 
<39080059083 (^^^^^^[ySolapS; oSe|61co^ orp6psn 

(And) the fact that the Myanmar passport number is (^^J) (and) issued by date 
(^^^^|) 15 are known, venerable sir. 
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(00) ^61^5 

{gha) Introduction 

gn yoogolS o£og[^[g[cpoooj3S o8g|.8ooo9|£;sj (9. 9. 
jooj) 09038 35Sp3ooo^8c§ og|8so[y[09oogS oSog[^ 
gO 30 O 3 l 3038 O30g6l§ 3803^ [c^OOgSog 
[ogoioSqoolqS sSfpsocD^Sc^ 
[9^03360000008995330509500 
|qSs[qSsoo§oo§oo%33o861o|agoSs$S 
003909300099850^089 900000 30930008 ^5000083 
03089080950^509108 (oG. j. jooj) s|o8§|g8 ^800008 
35 oooooo^ooooo 33^3^ ooSlyooloogS 099351 

5. With the date 16. 2. 2002 (and) signature (of) U Kovida, the Chief Sayadaw of 
the Makutarama Monastery, the fact is submitted to the State Saiighamahanayaka 
Council that because it was heard that in connection with the bhikkhuni ordination 
of Ms. Saccavadi, Ms. SaccavadT would be ordained at the event of Bhikkhuni 
Upasampada 16 held and carried out in the country of Sri Lanka on the day 3. 3. 
2002, all of the Myanmar monks 17 severely protested, venerable sir. 

3300050308 o^aoo^lyj [9^000395000398; 080398 
3803^00809590 0000000.9 rqj8o^oo8g|g8^ 

00^000 533OG330 a30Gsoo8s(|o8|g8G^o£s ooo;|g8sj|o8o^ 
G3T 003618330; 00950^ o88o8sj G|qo|ogo;9G|ogo£5, 

Similarly indeed, the fact that also the Myanmar Embassy in the city of Colombo 
invited Madam Saccavadi and informed (her) of the prohibition (of the bhikkhuni 
ordination) on the grounds that, regarding the issue of precept nun ordaining as a 
bhikkhuni, (it) is (actually) carrying out an undesirable (act), being a practice of 
Mahayana (followers), 

338983000^! ^80(93509; o^|^;gp^oo (00. j. jooj) 
S|o836oo|g£ 30030^0G6|; o^|^;gp^3^ GOSCpJioloOgS 

w 

The (official) report was sent by the Ministry of Foreign Affairs as a letter to the 
Ministry of Religious Affairs, with the date 28. 2. 2002, venerable sir. 

G11 33s^6o83^£ooa3|§;^ ooogolSoS oSc^gooooiloo 
03008990 Goos|63(pgooo3o^oo£ 8900080008^,8 
OO^oS^GOOOG^oS ^80000830000000^00000333,9 
[gSsjgSsco^co^ 00^03080^085^.8 000368330; 0803^ 
go3oo3ooGsco£|g8; o(y|6|^ 

[3q63Gosooo;|qSo$o8c|repS;|qS ^800008 30000000 

6. In relation to what was said (above), the State Saiighamahanayaka Council sent 
a letter with the date 27. 2. 2002 through Myanmar Embassy with the severe 
protest of the State Saiighamahanayaka Council against (the bhikkhuni 
upasampada procedure) because the bhikkhuni upasampada procedure of Ms. 
Saccavadi does not conform to the great Tipitaka of (/"(being) member") the 
Theravada Buddhist Dispensation, (and) the information of admonishment and 


14 Although the text doesn't clearly state it, there was one or more photos of Bhikkhuni SaccavadT, taken in Long Beach, USA. 

15 Although at the time of making this translation these numbers are certainly no more valid, I believe it is not suitable to publish them. In the 
original book they are openly stated. 

16 1.e. the higher ordination of Buddhist nuns. The word "upasampada" is used for higher ordination of both monks (bhikkhus) and nuns 
(bhikkhunis). 

17 To avoid misunderstanding I will use "monks" for translation of ooooogooS, lit. "great sahghd'. It developed perhaps from the original meaning 
that monks are members of Sarigha, the monastic community. 
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^, 0000033^00 (JCJ. J. JOOj)S|o 5 gol OOO^ 
[y^cooo^oosoS oo^siolaogS crpcpsn 

prohibition to carry out the bhikkhuni upasampada procedure to Ms. SaccavadT, 
venerable sir. 

33 COO!OJo£a^|£ 

ooo oo^og oc8og^,sooos|y^yosG6|s^s§;gp^ooco^! 
33 GTOS 33 $oSoQP;|qSG|oqoSs$£ 
^860008060000309000003390^ [ogobo^ 
oSo^goo^oS^Sajsol^ (j. 9. jooj) 

Similarly indeed, also The Department of Promotion and Propagation of the 
Sasana, (with) the matter of serious prohibition and in order to follow and train 
exactly according to the admonishment of the State Sanghamahanayaka Council, 

10 

^ 61 ^; (c) 

Introduction ( nga ) 

S|o 5 § 6 looo^ ^ 8 c[g 3 sG 6 |! 0 ^[a^gp .^8 [y^uooo^yooSsoS 
oo;g.9[y; [gfioloojoS crpspsn 

Sent, in fact, a letter with the date 2 . 3 . 2002 through the Ministry of Foreign 
Affairs and the Myanmar Embasy, venerable sir. 

911 009336! ooogolSoo 0803^ Iqio^SIqsGloqoSs^S 
|y^to^8c§ ooooo^o^oSoS 08009833^330^108 ^9^ cty 
/ 00^ ooogS Gosly^sGajfpoSocoscooooIgS GO090I3 
9300000900008330308 9p;goo8^oSoo^86loo^ crpcpsn 

7 . Because Ms. SaccavadT has been ordained as a bhikkhunT and (because she) 
respectfully asks whether the organization of precept nuns, included in the lineage 
of (Buddhist) Dispensation of the country of Myanmar, -should- or -should not- 
exist (/"be"), and (other questions), (she) causes much damage to the Theravada 
Buddhist Dispensation, 18 venerable sir. 

011 ajo^ oS8|coooo^8c§ 0803^ [^[oaogSs^Goao 
0039618069 GosyGajpoSooosoo^S ooaq|^;6j (jo. g. 
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8. Thus, in relation to the letter sent with respectful information from Ms. 
SaccavadT, said to be ordained as a bhikkhunT in the country of Sri Lanka, The 
Department of Promotion and Propagation of the Sasana, when submitting (the 
above information) and respectfully informing at the "Ninth Meeting" for the 
second time of (the first subdivision of) the State Sanghamahanayaka Council held 
for the fifth time on the day 21 . 5 . 2003 , has decided to submit (the above 
information) for the "Eighth Meeting" complete in 47 monks (of the State 
Sanghamahanayaka Council), venerable sir. 
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9 . Apart from that, also the "Eleventh Meeting" for the second time of (the first 
subdivision of) the State Sanghamahanayaka Council held for the fifth time on 5 . 6. 
2003 , 
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Has decided thus: "In relation to the issue of submitting the original letter kindly 
received by the Ministry of Religious Affairs from the State Sanghamahanayaka 
Council regarding the (submitted) report of Ms. SaccavadT [(now in) the country of 
Sri Lanka], 
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when Ms. SaccavadT again enters the country of Myanmar, because (she) should be 
interrogated (/"carry out taking action") by a lawful procedure related to Vinaya, 
may the case of informing the relevant organizations of authorities in the name of 
the Ministry of Religious Affairs be kindly carried out," venerable sir. 


May all beings be happy, 
monk Sarana 


18 The issue here is not "a question", but rather the impact of doubting the present state of affairs, on the whole society of Myanmar, who had 
great respect for and appreciation of Bhikkhuni SaccavadT at that time. When Sayadaw Janakabhivamsa suggested that the precept nuns of 
Myanmar change their sleeves of robes from white color to pink, as a mark of being more monastic - and not laity - within a few decades the 
entire community of precept nuns in Myanmar, counting in tens of thousands, changed the color of their sleeves., now there is not a single precept 
nun in Myanmar who would wear a robe with white sleeves. If Ms. SaccavadT had such impact on the large community of precept nuns in Myanmar, 
and it would not be 100 % in conformity with the revered, cherished, and anxiously protected the Theravada Tipitaka, it would cause immense 
confusion and unexpected problems for the whole Buddhist community of Myanmar. 
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